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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΛΙΕΙΑ

μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος άφ' ένός καί της κυβερνήσεως της
Δανίας καί της τοπικής κυβερνήσεως των νήσων Φερόε άφ' έτέρου

H ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΣ, στό έξης καλούμενη «Κοινότης»,

άφ' ένός, καί

H ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ ΚΑΙ H ΤΟΠΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΦΕΡΟΕ,

αφ' έτερου ,

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τό καθεστώς τών νήσων Φερόε, οί όποιες είναι συγχρόνως αυτόνομες καί
τμήμα άναπόσπαστο ένός τών Κρατών Μελών της Κοινότητος·

ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τό ψήφισμα τοϋ Συμβουλίου της 4ης Φεβρουαρίου 1974 γιά τά προβλήματα
τών νήσων Φερόε·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη ζωτική σημασία, γιά τίς νήσους Φερόε, της άλιείας ή όποία άποτελεΐ την
κυριώτερη οικονομική τους δραστηριότητα·

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την κοινή τους έπιθυμία νά διασφαλίσουν τη διατήρηση καί την όρθολογική
διαχείριση τών άποθεμάτων ιχθύων πού ευρίσκονται στά ΰδατα τά όποια κείνται στ' άνοικτά τών
άκτών τους·

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι ενα τμήμα τών βιολογικών πόρων ορισμένων τομέων της αντί­
στοιχης ζώνης τους άλιείας άποτελεΐται άπό άποθέματα πού άλληλοεξαρτώνται, τά όποια έκμεταλ­
λεύονται οί αλιείς καί τών δύο μερών­

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟ ΣΗΜΕΙΩΣΗ ότι ή έπέκταση τών ζωνών άλιείας στήν περιοχή τοϋ
Ατλαντικοί} δύναται νά προκαλέσει μετατόπιση της δραστηριότητος άλιείας, ικανή νά έπηρεάσει
δυσμενώς την κατάσταση αυτών τών πόρων­

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι, υπό τίς περιστάσεις· αυτές , τά παράκτια Κράτη της περιοχής έχουν
πρωταρχικό συμφέρον νά διασφαλίζουν μέ κατάλληλα μέτρα τή διατήρηση καί τήν όρθολογική
διαχείριση τών βιολογικών πόρων·

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τίς εργασίες τής τρίτης διασκέψεως τών Ηνωμένων 'Εθνών γιά τό
δίκαιο τής θαλάσσης·

ΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι ή έπέκταση άπό τά παράκτια Κράτη τής ζώνης τής δικαιοδοσίας τους έπί τών
βιολογικών πόρων, καί ή άσκηση σ' αυτή τή ζώνη τών κυριαρχικών δικαιωμάτων μέ σκοπό τήν
έξερεύνηση , τήν έκμετάλλευση , τή διατήρηση καί τή διαχείριση αυτών τών πόρων, πρέπει νά
πραγματοποιείται σύμφωνα μέ τίς άρχές τοϋ διεθνούς δικαίου·

ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ, ότι εχει άποφασισθεΐ νά καθιερωθεί πέριξ τών νήσων Φερόε, άπό 1ης
'Ιανουαρίου 1977 , μία ζώνη άλιείας πού νά έκτείνεται σέ 200 ναυτικά μίλια άπό τήν άκτή καί στήν
όποία οί νήσοι Φερόε θά άσκοΰν κυριαρχικά δικαιώματα μέ σκοπό τήν έξερεύνηση, τήν έκμετάλλευ­
ση, τή διατήρηση καί τή διαχείριση τών βιολογικών πόρων τής έν λόγω ζώνης, καί λαμβάνοντας
υπόψη τό γεγονός δτι ή Κοινότης συμφώνησε δτι τά όρια τών ζωνών άλιείας τών Κρατών Μελών της,
στό έξής καλουμένων «ζώνες άλιείας οί όποιες υπάγονται στή δικαιοδοσία τής Κοινότητος»,
έκτείνονται μέχρι 200 ναυτικά μίλια έφ' όσον ή άσκηση τής άλιείας έντός αύτών τών όρίων ύπάγεται
στήν κοινή πολιτική τής Κοινότητος στόν τομέα άλιείας·

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ νά καθιερώσουν τίς λεπτομέρειες καί τούς όρους άσκήσεως τής άλιείας πού
παρουσιάζουν ένδιαφέρον γιά τά δύο μέρη ,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
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"Λούρο 1 δυνατότητες άλιείας, οι οποίες χορηγούνται σύμφωνα
μέ τίς διατάξεις τοΰ άρθρου 2 υπό β).

Κάθε μέρος έπιτρεπει στά άλιευτικά σκάφη τοΰ άλλου
μέρους νά άλιεύουν έντός της ζώνης πού ύπάγεται στή
δικαιοδοσία του, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού άκο­
λουθούν .

Λρνρο 4

".Λρϋρο 2

1 . Τα άλιευτικά σκάφη τοΰ ένός των δύο μερών, τά
όποια άσκοΰν τίς δραστηριότητές τους στή ζώνη
άλιείας πού άνήκει στή δικαιοδοσία τοΰ άλλου μέρους
συμμορφώνονται μέ τά συντηρητικά μέτρα, καθώς καί
μέ τίς άλλες λεπτομέρειες καί όρους πού καθορίζονται
άπό αυτή τή συμφωνία όπως επίσης καί μέ τούς
κανόνες καί ρυθμίσεις τοΰ μέρους αύτοΰ στόν τομέα
της άλιείας .

2 .. Κάθε λεπτομέρεια, όρος καί νέος νόμος, καθώς καί
κάθε νέος κανονισμός, πρέπει νά κοινοποιούνται
δεόντως έκ των προτέρων.

"Λρνρο 5

1 . Καθε μέρος λαμβάνει όλα τά άναγκαΐα μέτρα γιά
νά έξασφαλίσει τήν τήρηση άπό τά σκάφη του τών
διατάξεων της παρούσης συμφωνίας καί τών άλλων
ές?αρμοστέων ρυθμίσεων .

2 . Στό εσωτερικό της ζώνης άλιείας ή οποία ύπάγεται
στή δικαιοδοσία του, κάθε μέρος δύναται νά λάβει,
σύμφωνα μέ τούς κανόνες τοΰ διεθνούς δικαίου, τά
μέτρα τά όποια είναι άπαραίτητα γιά νά έξασφαλίσει
τήν τήρηση άπό τά σκάφη τοΰ άλλου μέρους τών
διατάξεων της παρούσης συμφωνίας .

Καθε μέρος προσδιορίζει, έφ' οσον παρίσταται άνά­
γκη, κάθε ετος γιά τή ζώνη άλιείας πού ύπάγεται στή
δικαιοδοσία του , μέ τήν έπιφύλαξη τροποποιήσεως σέ
περίπτωση άπροβλέπτων περιστάσεων καί λαμβάνο­
ντας υπόψη τήν άνάγκη ορθολογικής διαχειρίσεως
τών βιολογικών πόρων :

α) τό συνολικό όγκο τών άλιευμάτων πού έπιτρέπο­
νται γιά τά ειδικά άποθέματα ή γιά τά σύνολα
άποθεμάτων, λαμβάνοντας υπόψη τά καλύτερα
έπιστημονικά δεδομένα τά όποια δύνανται νά δια­
θέσει, τήν άλληλεξάρτηση τών άποθεμάτων, τίς
εργασίες τών άρμοδίων διεθνών όργανισμών καί
κάθε άλλο σχετικό συντελεστή .

β) κατόπιν τών καταλλήλων διαβουλεύσεων, τά μερί­
δια πού διατίθενται στά σκάφη άλιείας τοΰ άλλου
μέρους καθώς καί τίς ζώνες στό έσωτερικό τών
όποιων αυτά τά μερίδια δύνανται νά άλιευθοΰν .
Τά δύο μέρη θά έχουν ώς στόχο τήν πραγματοποίη­
ση μιας ικανοποιητικής ισορροπίας μεταξύ τών
δυνατοτήτων τους άλιείας στήν άντίστοιχη ζώνη
άλιείας τους . Γιά νά καθορισθούν αυτές οι δυνατό­
τητες άλιείας , κάθε μέρος θά λάβει υπόψη :
i) τά συνήθη άλιεύματα τών δύο μερών,
ii) τήν άνάγκη νά έλαττώσει στό έλάχιστο τίς
δυσχέρειες γιά τά δύο μέρη στήν περίπτωση
κατά τήν όποία οί δυνατότητες άλιείας θά
μποροΰσαν νά μειωθούν,

iii) κάθε άλλο συναφή συντελεστή .

Τά μέτρα ρυθμίσεως της άλιείας πού λαμβάνονται άπό
κάθε μέρος μέ σκοπό τή συντήρηση τών άποθεμάτων
ίχ-ίΚύων γιά νά τά διατηρήσουν ή νά τά άνασυστήσουν
ωοτε νά έπιτύχουν ενα έπίπεδο ικανό νά έξασφαλίσει
τή μεγίστη δυνατή άπόδοση, δέν θά είναι τέτοιας
φύσεως ώστε νά εμποδίσουν τήν πλήρη άσκηση τών
δικαιωμάτων άλιείας πού χορηγούνται κατ' έφαρμογή
της παρούσης συμφωνίας .

"Λρνρο 6

Τά μερη υποχρεούνται νά συνεργάζονται μέ σκοπό νά
έξ,ασφαλίσουν κατά τρόπο προσήκοντα τή διαχείριση
καί τή διατήρηση τών βιολογικών πόρων της θαλάσ­
σης , καί νά διευκολύνουν τίς σχετικές έπιστημονικές
ερευνες πού είναι άναγκαϊες, είδικώτερα όσον άφορα :
α) τά άποθέματα ιχθύων πού υπάρχουν στίς ζώνες
άλιείας οί όποιες υπάγονται στη δικαιοδοσία τών
δύο μερών, ώστε νά έπιτευχθεΐ, κατά τό μέτρο τοΰ
δυνατού, ή εναρμόνιση τών μέτρων πού άποσκο­
ποΰν νά ρυθμίσουν τήν αλιεία, όσον άφορα τά
άποθέματα αύτά·

β) τά άποθέματα ιχθύων κοινού ένδιαφέροντος πού
υπάρχουν στίς ζώνες άλιείας οί όποιες υπάγονται
στή δικαιοδοσία τών δύο μερών καί στίς ζώνες πού
κείνται πέραν τών ζωνών καί γειτνιάζουν μέ αυτές .

"Λρϋρο 3

"Λρνρο 7

Καθε μέρος δυνατο,ι να αποφασίσει οτι ή άσκηση τών
δραστηριοτήτων άλιείας στή ζώνη άλιείας πού ύπά­
γεται στή δικαιοδοσία του άπό τά άλιευτικά σκάφη
τοΰ άλλου μέρους θά έξαρτάται άπό τή χορήγηση
άδειών . Οί άρμόδιες άρχές κάθε μέρους κοινοποιούν
σέ εύθετο χρόνο, έφ5 δσον είναι άναγκαΐο , στό άλλο
μέρος , τό όνομα, τόν άριθμό νηολογήσεως καί τά άλλα
συναφή χαρακτηριστικά άλιευτικών σκαφών, πού
έχουν άδεια νά άλιεύουν στή ζώνη άλιείας πού άνήκει
στή δικαιοδοσία τοΰ άλλου μέρους . Τό δεύτερο μέρος
θά έκδώσει στή συνέχεια άδειες πού άντιστοιχοΰν στίς

Τά μέρη συμφωνοΰν να συνεννοούνται για τα θέματα
πού άφοροΰν τήν έφαρμογή καί τήν καλή λειτουργία
της παρούσης συμφωνίας .

Σέ περίπτωση διαφοράς περί τήν ερμηνεία ή τήν
έφαρμογή της παρούσης συμφωνίας, τά μέρη προβαί­
νουν σέ διαβουλεύσεις .
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"Λρϋρο 8 άπό τήν 1η Ιανουαρίου 1977 .

"Λρϋρο 12
Καμμία διάταξη της παρούσης συμφωνίας δεν επη­
ρεάζει οΰτε προδικάζει καθ' οιονδήποτε τρόπο τίς
άπόψεις κάθε μέρους δσον άφορα τά θέματα τά
σχετικά μέ τό δίκαιο τής θαλάσσης .

"Λρϋρο 9

Ή παρούσα συμφωνία εχ«ι συναφθεί για μια πρώτη
περίοδο δέκα έτών μετά τήν ήμερομηνία της ένάρξεως
ισχύος της . "Αν δέν τεθεϊ τέρμα στή συμφωνία έκ
μέρους ένός τών μερών μέ κοινοποίηση πού γίνεται
εννέα μήνες πρίν άπό τήν ήμερομηνία λήξεως τής
περιόδου αύτης, παραμένει σέ ισχύ γιά τίς συμπληρω­
ματικές περιόδους Ιξι έτών, μέ τήν έπιφύλαξη ότι δέν
εχει γίνει καμμία κοινοποίηση καταγγελίας τουλάχι­
στον §ξι μήνες άπό τή λήξη κάθε περιόδου .

Ή παρούσα συμφωνία δέν προδικάζει τά δικαιώματα,
στό έσωτερικό τοΰ Βασιλείου της Δανίας, τών δανών
υπηκόων, οι όποιοι διαμένουν στίς νήσους Φερόε .

"Λρϋρο 10
"Λρϋρο 13

Ή παρούσα συμφωνία εφαρμόζεται στά έδαφη στα
όποια έφαρμόζεται ή συνθήκη περί ιδρύσεως τής
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητος υπό τούς δρους
πού προβλέπονται άπό τήν έν λόγω συνθήκη ,άφ' ένός,
καί στίς νήσους Φερόε, άφ' ετέρου .

Τά μέρη συμφωνούν να προβαίνουν στήν έξέταση της
παρούσης συμφωνίας μετά τό συμπέρασμα τών δια­
πραγματεύσεων γιά μία πολυμερή συνθήκη, πού διε­
ξάγονται στά πλαίσια της τρίτης διασκέψεως τών
'Ηνωμένων 'Εθνών γιά τό δίκαιο τής θαλάσσης .

"Λρϋρο 11
"Λρϋρο 14

Ή παρούσα συμφωνία άρχίζει νά ισχύει άπό τήν
ήμερομηνία κατά τήν όποία τά συμβαλλόμενα μέρη
κοινοποιούν άμοιβαίως τήν περάτωση τών άναγκαίων
πρός τοΰτο διαδικασιών. Έν άναμονη τής ένάρξεως
τής ισχύος της θά παράγει άποτελέσματα προσωρινά

H παρούσα συμφωνία συντάσσεται σέ δυο άντιτυπα,
στήν γερμανική, άγγλική, δανική, γαλλική, ιταλική,
όλλανδική καί στή γλώσσα τών νήσων Φερόε . Κάθε
ενα άπό τά κείμενα αυτά είναι έξ ίσου αυθεντικό.

1 N WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement .

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, ol κατωτέρω πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα
συμφωνία .

Udfaerdiget i Bruxelles , den femtende marts nitten hundrede og syvoghalvfjerds .

Geschehen zu Briissel am fiinfzehnten Màrz neunzehnhundertsiebenundsiebzig.

Done at Brussels on the fifteenth day of March in the year one thousand nine hundred
and seventy-seven .

Fait à Bruxelles , le quinze mars mil neuf cent soixante-dix-sept.

Fatto a Bruxelles , addi quindici marzo millenovecentosettantasette .

Gedaan te Brussel , de vijftiende maart negentienhonderd zevenenzeventig.

Skriva i Bruxelles , tann fimtandi mars 1977 .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς δεκα πέντε Μαρτίου χίλια εννιακόσια έβδομήντα έπτά.
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For Râdet for De europaeiske Faellesskaber
Fur den Rat der Europâischen Gemeinschaften
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautés européennes
Per il Consiglio delle Comunità europee
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen
Fyri Europeiska Buskaparliga Felagsskapin
Γιά τό Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

■

For den danske regering og det fsrpske landsstvre

Fur die Regierung von Danemark und die Landesregierung der Fàrôer
For the Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands

Pour le gouvernement du Danemark et le gouvernement local des îles Féroé
Per il governo danese e il govtfrno locale delle isole Faeroer
Voor de Regering van Denemarken en de plaatselijke Regering van de'Faerôer

Fyri Donsku stjôrnina og Foroye Landsstyri
Για τήν κυβέρνηση της Δανίας καί την τοπική κυβέρνηση των νήσων Φερόε
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